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Tip. A, Guerra, 


Il Sole. — L’inesauribile soggetto dell’avarizia, 
che da Plauto a Molière e Goldoni diede alcuni 
capolavori al teatro, offerse occasione al si gnor 
Federico Bussi (l'autore della Partida'a la more) di 
divertire il pubblico del Aftarese con una comme- 
diola di carattere che piacque assai, perchè racco- 
glie i diversi tratti tipici d’On spilore. Questa pro- 
duzione fa molto applaudita e valse chiamate non 
solo al commediografo signor Bussi, ma altresì ai 
bravi artisti Gandini, Giovanelli, Dario e Malinverni. 
Bravo davvero il Gandini nella parte dell’avaraccio. 
Vi saranno diverse repliche. 





La Lombardia. — Iersera la platea del Jfilanese 
era stipatissima di pubblico accorso ad udire la 
nuova commedia in un atto del signor F. Bussi, 
intitolata Ox spilorce, e con la quale si è arricchito 
lo scarso repertorio della ottima compagnia mi- 
lanese. 

La commediola è veramente un’indovinatissima 
ed esilarante tratteggiatura del carattere dell’avaro 
e piacque moltissimo anche perchè l’esecuzione per 
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parte degli interpreti principali signori Gandini e 
Dario e signore Giovanelli e Malinverni fu perfetta; 
ammirata sopratutto l’interpretazione del protago- 
nista Gandini truccato a meraviglia. 

Stasera On spilore si replica, 


E Italia. — Lo Spilore del signor Bussi, riusci- 
tissimo studio di carattere, ebbe ieri un successone 
a questo teatro che era affollatissimo. 

La interpretazione da parte di tutti, ma in spe- 
cial modo da parte del Gandini — lo Spilorce — fu 
perfetta. È 

Il Gandini si era truccato a meraviglia. 


L'arte drammatica. — AI Milanes gh’emm avuu 
on success de qui) che l’è on pezz che no se ve- 
deva, m’intendi on suecess de bon — minga de 
qui) che se fabbrica cont el risott — o cont el 
tamboron della reclam. 

La commedia l'è del sur Bussi, on att sol, pocch 
scenett ma faa con spirit, l’ha voruu mett in mo- 
stra con veritaa e naturalezza on tipo de spilore e 
i so pover vittim come pur tropp ghe n’è tanti, e 
quantunque el soggett el sia minga di pussee al. 
legher, pur l’è riuscii a fall piasè. No parlemen di 
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finezz che eh’'è denter e del dialogh che l’è faa 
col compass, propri bell in veritaa. 

Bravo Bussi! Bisogna però minga lassà foeura, 
che chi ha contribuii molto al success hin staa i 
attor, El Gandini che l’ha riprodott on tipo de 
spilore in d’ona manera che pocch artista san fall 
el pareva lù stess, — Della Giovanelli no parlemen 
— semper quella. — La Malinverni, el Dario tutti 
hann recitaa con cosur e naturalezza, 
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ATTO UNICO 


Camera poveramente addobbata. — Nel fondo, porta comune 


che si chiude; — A destra della comune una specie di 
forziere di vecchia forma ed a sinistra una credenza ru - 
stica, Due finestre nella parete di prospelto, una a de- 
stra in alto praticabile che mette sul tetto, l'altra a si- 
nistra bassa pure praticabile, che dà sulla terrazza della 
corte. — Un tavolo rozzo con vecchia poltrona. — Poco 
lontano dalla finestra bassa, un tavolino da lavoro per 
Lisa con sedia di lisca, — Alcune sedie qua e là scom- 
pagnale, mezzo rotle e sdruscite. — A destra, prima 
quinto, usciv che mette nella camera di Zaccheo, — A 
sinistra altro uscio con chiave che mette nella stanza 
di Lisa e Veronica, poi un caminetto. 


SCENA PRIMA, 


Veronica e Lisa, 


Lis, (seduta vicino al suo tavolino che lavora ad un 
colletto di pizzo) Figuremes, sont chi sotta alla 
finestra e stenti a vedegh, 


rta 


ae 
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10 ON SPILORC 


VER. (seduta e occupata a far la calza) E sì che l’è 
minga inverno e che semm a quart pian! Ma 
già, semm vers cort, in d’on canton, cont i tecce 
di alter cà che ne guarda in bocca, El m'ha 
miss al scur come merli in muda, L’è vera che el 
spend pocch de fitt, ma quist hin minga stanz; 
quest l’è on soree e ona rattera insemma. L'è 
nanca ciar assee de vedegh a fà calzett! 

Lis. Quij calzett lì hin per ti o per lù? 

VER. Hin per lù e me tocca fai de nascost. Guai 
s'el savess che ghi foo de noeuv. Te set ben che 
a lù ghe pias domà la robba frusta, giustada e 
rigiustada, pezzada e ripezzada. E peu l’è mai 
content. L'è propri ona vita de regina martirum 
ch'el me fa fà. Cont quella soa avarizia foeura 
de moeud el soffre lù e el fà soffrì anca i alter. 

Lis. Che orror d’on omm. S'el fuss mè pader gh’a- 
varia finna vergogna. Chissà cosse ghe n°ha faa 
passà alla mia povera madregna; povera Zerlinda! 

VER. Tira nanca a man, propri de tutt i razz. Ma 
la scenna pussee de maladett l’è stada quand la 
sura Zerlinda, esus per l’anima soa, la voruu te- 
gnitt in casa propri come se te fusset ona son 
tosa. Che lit ch’han faa lor duu. Lù già el voreva 
no e lee la voreva si; e dai e redai l’ha vinta lee 
e ti te set stada adottada in piena regola. 

Lis. Povera donna, come la me voreva ben. S'el fuss 
minga per la venerazion che gh’'hoo per la soa 
memoria, avaria già faa spazzetta de sta cù, 
piantand chi quell vece balotta, strascion, spi- 
lorcion, ch’el me obbliga a lavorà come ona dan- 
nada per fà che ghe paga fin l’aria che respiri. 


ATTO UNICO 11 


Ver. E mi che l'è trent’'ann che sont chi a servi e 
che hoo semper tiraa la vita coi dent? Se sont 
minga andada via l’è perchè g’hoo promiss a 
quella santa donna che mi t'avaria faa come de 
seconda mamma... 

Lis, Grazie Veronica, grazie cont tutt el coeur. 

VER. E poeu anca per on'altra reson.... ma, bocca 
tàs e coeur in pùs. Per adess tegnemela anmò 
sul goss, 

Lis. Tutt i moment te diset che te ghe sta robba 
sul goss; ma buttela fceura ona bonna volta. 

VER. Bisogna che speccia che sulla paja abbia de 
madurà i nespol. E tu, o Male» affficlorum, ajutem 
tutt e do. 

Lis. (alzandosi) Ecco, el collett l'è finii. El disegn 
alla rococò l'è saltaa foeura benissim. 

Ver. Cosse l’è sto cocò, on poo vedè (prende il col- 
letto), mi el me par propri bell. 

Lis. Se le vedess el sur Andrea, scommetti ch°el 
ghe piasaria anca a lù... 

Ver. Se n’intend? 

Lis. L'è on giovin de bon gust, l'è artista anca lù 
e tanto basta. El troeuva semper de lodà i mè 
ricam, la composizion di mè fior. 

Ver. Che car giovin! 

L1s. E che lavorador! 

Ver. Domà al frecass ch’el fà chi dessora se ca piss 
ch’el sgobba a tutt sgobbà, e cont tutt quest 
m°han ditt ch’el mangia domà tri piatt al dì: 
pan, moll e crosta. 

Lis. {E lè semper grazios, pien de bon ceceur, e 
bravo come l’è, el se dà minga importanza. 
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12 ON SPILORC 

Ver. L'è vera, l’è vera. Quand el me incontra, el 
me fà ona cera!.. sura Veronica de chi, sura 
Veronica de là, e peeu quai volta el me regalla 
ona quai michettina de butter de poccià in l'acqua 
ilolza... Adess mi andaroo a pizzà la lum. (p. p.) 

Lis. Veronica... 

VER. Cosse gh'è? 

Lis. Spetta on momentin che vceui ditt ona robba 
propri a quattr’oeuce, de già che te me fee de 
mamma, 

Ver. Per mi te set sicura che tasi.... fin che podi. 

Lis. Sent: quell giovin lì, a mi el me pias comò... 
te ceredet? 

Ver. Se eredi? Lallela!... Credi anmò pussee de 
quell che te me diset. 

Lis. Perchè?... In che manera?... 

VER. (con tono particolare di voce e con intenzione) Ei 
sur Andrea el m'ha faa vedè ona certa cravattina 
che te ghe regalaa ti. | Zisa vulta un poco le spalle 
e sorride declinando il capo) El m' ha faa vedè on 
mazzettin de fior artificiaj faa de ti e guarnaa in 
l'on fazzoletin ricamaa de ti. (Zisa si dondola un 
po imbarazzata e sorride) E mi allora ho mangiato 
la foglia. 

Lis. (voltandosi di slancio bacia e ribacra Veronica) 
Sara, cara Veronica. 

Ver. Vansen on poo de sti basitt... 

Las, Va là, va là, che ghe n’hoo ch'en cress. 

Ver. Già l’amor l'è on milionari ch'el spantega basitt 
come quattrit. (via da sinestra) 


ATTO UNICO 13 


SCENA II 


Lisa sola. 


Lis. Chi dessora se sent pù de frecass!! Forse el 
sur Andrea l’avarà finii anca lù de lavorà e el 
sarà andaa via magara cont la sgajosa che ghe 
batt i fianch. Che peccaa ch’el sia inscì in mi- 
seria!... Però quand ghe pensi su, sta s0a mi- 
seria la capissi no, perchè lù el lavora di e not; 
el so gener l'è de quij pagaa perchè el fa l'io- 
tajador de fin. Parent de mantegnì ghe n’ha no; 
commission gh’en manca minga: l’è minga be- 
vidor, l’è minga giugador, el spend domà el ne- 
cessari, donca gh'è sott cantina. 


SCENA III. 


Veronica c detta, 


Ver. (entra con la lum accesa e con candela spenta) 
Ecco la luce elettrica. Hoo portaa chi la toa can- 
diletta come l’è el solit. 
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Lis. (accende la sua candela alla lum di Veronica) 
Brava, grazie, te faa ben, perchè inscì ghe daroo 
on oggiada de fin al mè lavorà. (all’esterno st sen- 
lird tossire e bestemmiare) 

Ver. Al post, al post, gh°è chi el Mago. (Lisa siede 
di fretta vicino al suo tavolino, rischiarata dalla sua 
candela e Veronica si siede vicino al tavolaccio più 
avanti, rischiarata dalla fioca luce della lum) 


SCENA IV. 


Zaccheo e dette. 


Zac, (entra tossendo e mostrando stanchezza) Mala- 
detta la toss; ahi! me doeur i renn. (guardando è 
due lumi accesi) Cosse vedi mi... ma sii matt? |... 
Cosse serva tutta sta illuminazion per duu gatt! 
Andee a ris’c de taccà foeugh e de guastass la 
vista. (sé avvicina alla candela di Lisa e la spegne] 
(a Zisa) Ti va sul tavol colla Veronica, 

Lis. (non movendosi) Sta candila chi l’hoo comperada 
mi, sicchè gh’ hoo diritto de consumalla come 
vuj mi. 

Zac. (piglia la candela di Lisa e accende al lume di 
Veronica, che spegne, mette la candela accesa sul 
tavolo di Lisa) Allora ti Veronica, va lì al tavolin 
della Lisa che te ghe vedaree mei. 


ATTO UNICO 15 


Ver. L'è mej niént affatt, perchè prima de tutt ghe - 


stemm no, e poeu on ciar séll in do a lavorà l’è 
tropp pocch. ( Veronica non si muove) 

Zac. Sfacciadonna che te set... Quand disi mi che 
l’è asseo... l’è assee... Basta moccal de spess ch’el 
va benone. 

Lis. (a Zaccheo) El se ricordaa de portà de zenna. 

Zac. Pur tropp, pur tropp. (fra sé) Destin porcol... 
che s'abbia de mangià tutti i giorni per vivere ! 
(forte) Ecco chi, (toglie dalla tasca una mezza fo- 
caccia di pane giallo, poi le dà un cartoccio con un 
grosso merluzzo) 

Lis. Com’ è, ancamò merluzz? ma cara lù, l’è tutta 
settimana che me le fà mangià. 

Ver. El me fa digiunà come i Maccabei sotta Ge- 
rusalemm. Se po pu regg. Mi m'insogni finna de 
nott de tant che sont stufla. 

Zac. (a Veronica) Ti tàs, trombetta! Del rest avii de 
savè ch’el pess l’è el cibo più sano che ci sia. 
Gesù ha nutrito i suoi popoli per di més molti- 
plicand el merluzz, e stavano benone, eren bj 
grass che l’era on piacere a vederli. Mettev in 
testa che si mangia per vivere e non per vice- 
versa. Avi capii. 

Lis. Mi el mangi no. Adess vo via a portà sto la- 
vorà e compraroo quaicoss de zenna per mi. 

Ver. Intant el merluzz el me resta tutt a mi de 
mangià. Pueh! domà l’odor el me fa girà la 
testa, 


Zac, Cosse te vorariet ? golascia d’ona golascia. Ma 


savii no che la gola l’è on pozzo senza fondo, dove 





10 


16 ON SPILORC 
ghe sbatten dent di milion al giorno ? (a Zisa) Se 
pò vedell sto lavora. 

Lis. Eccol chi. 

Zac, El me par bell. 

Ver. Alter che bell! l’è cocò. 

Zac. Voj.. te gira la boggia ? Quest chi l’è on la- 
voro che te podaree ciapà ona bella somma. 

Lis. Ciaparoo, quel che me daran. 

Zac. Sciocca, ignorante. Tocca ti a fa la domanda, 
e guai a ti se te ciapet pocch... perchè el rest sont 
magara bon de dattel mi. minacciandola) . 

Ver. Ch'el guarda che a ciamà tropp la ris'ciarà de 
vendel no. 

Zac. ‘stizzito) Ma tàs ti tapellona! 

Lis. La Veronica la gh’ha reson... Chi troppo vuole 
nulla stringe. | ai 
Zac. (con rabbia a Lisa) Te stringiaroo mi ti, ciccia- 
rina. Te set nanca bonna de guadagnat l’acqua 
che te bevet. (minacciandola) Marse donca alla svelta 
a ciapà sti danee. 

Lis, Oh Madonna! che manera! adess voo subit. 
(tra sè avviandosi mentre Zaccheo continua a lossire, 
Creppa, scioppa. 

Zac. la Lisa) Cosse te ditt? 

Lis. Gho ditt felice notte. (sotto voce) Can rabios: 
(Lisa metterà in ispalla un scialtetto ed uscira) 


ATTO UNICO 17 


SCENA V. 


Zaccheo, noi Veronica. 


Zac. (indolenzito) Ahi! ahi! me dceur la vita, me dosur 
i gamb.., me fan ciapà domà rabbia; sfidi mi! 
Ver. Ch’el se cura ona bonna volta de quij reuma! 
l'è quatter ann che si e tira adree! Ch’el manda 

a ciamà on Dottor! 

4ac, On Dottor? Te set matta o te deventet ? Dimm 
on poo, Adam e Eva quand eren ammalaa man 
daven forse a ciamà el Dottor? No... donca se 
curaven de per lor con l’acqua fresca e col digiun, 
duu rimedi economich. E mi foo l’ istess. 

Ver, E dai cont sto digiun, On sacch voeui el sta 
minga in pee. A furia d’acqua fresca el marscirà,.. 
Diamine on scior come lù ch’el podaria ciamà di 
professoroni!!... 

Lac. (si avvicina a Veronica con rabbia, la prende per 
un braccio e a mezza voce) Mi on scior? Cosse te 
set ti? asnona, cosse te set ti?... 

VER. Virgo virginum, el me fà stremi!.. El voeur 
mangiam? Mi soo nient, ho ditt inscì per dì... In 
confront de mi lù l'è on scior. (Verozica sfugge 
qualche passo da Zaccheo) El mangia mal, el se 
vestis mal, el spend nient, sicchè cosse ne fà di 
danee ? 

On spilore 2 
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18 ON SPILORC 

Zac. (rabbiosamente) Ma che danee, che danee?!! 
Sara su quella tapella, ti tip, ti tep, tutt el di: 
quand l'è che te la saret, o bestia grama! (si 
calma) Adess ven chi vesin | Peronica esita’, ven 
chi vesin hoo ditt, te see sorda ?,.. 

Ver. Sont chi, sont chi. (avvicinandosi) 

Zac. Gh'hoo de consegnat vari robbett che hoo trovaa 
in strada. 

Yer. Ma lù el treuva semper quaicoss ? 

Zac, Basta cercà che se troeeuva. Ghe n'è semper 
de locconi che perd quaicoss. Adess te vedaret. 
M'han ditt che certi perden fina di bigliett de 
milla. Ah, Signor, femen trovà on quai vun! 

Ver. Vei, vei, quanti strafusari! Incoeu la fa bonna 
pesca. 

Zac, (consegnando varii cartoccia Veronica) Sti crapett 
chi ti mettaret in del sacchett insemma ai alter. 
Quist hin ciod de mett via in la scatola, Quist 
hin gugitt, quist hin moccitt, quist hin gandoll 
de persegh de pestà. Quest chi l'è on pontal d'om- 
brella (consegna c. s.), guarnel via ch’el pò vegni 
bon per la mia, 

Ver. Ma se la soa ombrella l'è lì noeuva, noventa, 
le droppa mai, e quand el piceuv el ven a casa 
masaraa com'è on tabui, l'è quell che l’è pien 
de dolor. 

Zac. Ti tip e ti tap, la par la lenguetta d’on boflet. 
Ciciara minga tant. L'ombrella ghe l’hoo, donca 
basta. 

Zac, Questa l’è ona cadenella d’azaal. (alza il braccio 
per fargliela vedere) 


ATTO UNICO 19 


Ver. Ah! questa chi sì che l’è bonna per mi. 'al- 
lunga il braccio per prenderla) 

Zac, Allora l’è bonna anca per mi. (se la metle in 
tasca) 

Ver. Insci, nanca quella !! 

Zac. Adess ti va de là a dì el to rosari e guarda 
ben de vegnì dent se no te ciami. 

Ver. ‘avviandosi) Va ben, 

Zac. Voj, pizza minga de ciar, perchè per di el ro- 
sari el fa minga de bisogn. 

Ver. E mi hoo de sta là al scur ? Come hoo de fa 
a lege i giaculatori, 

Zac. ((mpazientito) Fa minga la cialla e va là alla 
svelta, 

VER, (va, esclamando) Voo, voo, Santa mater divine 
gratie, ora pro eo. 


SCENA VI, 


Zaccheo solo, poi Veronica dall'interno. 


Zac. (chiuderà a chiave luscio da cui passò Veronica 
e quello di mezzo — socchiuderà le imposte della 
finestra a sinistra; guardando la finestra a destra) 
Bisogna che me decida a fagh mett ona ramadella 
a sta finestra che mett sul tecc, perchè ven dent 
domà ratt e gatt a mangiam tuttcoss, (apre il 
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20) ON SPILORC 


forziere e toglie dalle tasche un sacchetto d’oro, poi 
dei biglietti, poi delargento, ecc.) Donca vedemm... 
hoo scoduu ©,000 in bigliett, 3,000 in or... (mo- 
strando delle cambiali) Prorog, sora prorog, gh’'a- 
veva propri panra de perdi. .On'altra volta invece 
del 30 ghe faroo pagà el 40 per cent. (scuotendo e 
pesando sulla mano il sacchetto)... l'è propri on dolee 
peso quest chi dell’or. Fa pussee ben alla salut 
a vedè ona bella pignetta de marenghitt che a 
ciapà ona boccada d’aria della Brianza. (guardando 
sempre loro) Caro amico, per quanto tempo ancora 
ti potrò vedere ? Se pò minga combinà de trovass 
insemma anca all’alter mond? [rompe in un forte 
colpo di tosse) ahi! ahi! che dolor! 

VER. (gridando dall'esterno senza entrare) El gh' ha 
bisogn quajcoss ? 

LAc, (con ispavento e mettendo le mani sui pacchetti) 
Nient, nient.., creppa, che seccada, 

VER. (come sopra) Grazie, mi sont stuffa de sta chi 
al scur. 

Zac. (rispondendo a Veronica) Sara su i ceuee e dì on 
alter Pater. {chiude subito è denari nel forzierino) 
Adess pensem alla mej manera de scoprì chi l'è 
di do donn che gh’hoo in casa che me mangia 
el zuccher e che me bev el vin della mia botti- 
glietta, La ciav del cardensin ghe 1’ hoo domà 
mi, donca quaidun me fa la frignoccola! (apre il 
cardenzino e quarda nella cuccheriera di martello) 
Ecco chi gh'è di segn che hin minga quij che 
gh’ hoo fa mi. (depone la succheriera sul tavolo e 
piglia la bottiglietia nera) E quest l'è calaa, l'è 





ATTO UNICO 21 


calaa, ah che birboni! Ghe la faroo mi (leva dal 
cardenzino il bussolo del sale), mettaroo la sal fina 
in la zuccherera e el zuecher in del bussol [ese- 
quisce} e poeu dent insemma al sal ona mosca 
viva. (piglia ona mosca) Se trovaroo pù la mosca, 
capiroo subit che la zuecherera l’ è stada der- 
vida. Eccola chi, denter lì al scur. (ripone nel car- 
denzino la zuccheriera) E vun. Adess per la bot- 
tiglia ? Ecco chi, sull’orlo la bagnaroo d'incoster; 
no, el se trasa, l'è mej la carisna (s’avvicina al 
camino ed eseguisce), inscì lassandegh el segn, la 
sentirà magara anca quel caro amaret... ecco fatto. 
(ripone la bottiglia nel cardenzino e chiude por gri- 
dando a Veronica) Veronica te dormet ? 


Ver. (dall'esterno) No, no, sont chi tutta stremida; 


l’è ora de vegnì foeura ? 


Zac. Ven pur. (le apre l’uscio) 


SCENA VII. 


Veronica e detto, 


Ver. (entrando) Ah!... finalment ! sia lodato e sempre 


sia! me mancava fina el fiaa! 


Zac. Adess legg i to giaculatori, ma fa alla svelta 


perchè l'oli el se consuma. Se ti te fusset ona 
donna economa te smorzariet anca quel ciar lì. 
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VER, Si, adess! starem chi al scur tutta sira! 

Zac, Cosse serv el ciar quand gh'è la luna, ch’ el 
par mezzdì. Ten a ment che quand la luce le 
manda il Cielo, bisogna accettalla: tanti rispar- 
miati per nun, Ma disi, la Lisetta la ven mai. 
Che gh’avessen portaa via i danee... ah! che di- 
sgrazia!! 

VER. El pensa semper mal lù? 


SCENA VIII 


Lisa : detti. 


Lis, (all’esterno picchierà alla porta di mezzo) 

Zac. (avvicinandosi alla porta) Chi l'è ? 

Lis. Sont mi, sont mi, prest!... 

Zac. (apre — entra Lisa) 

Lis. (depone lo scialetto) 

Zac. l'e success nient ? 

Lis. Nient, cosse ha de succedem. 

Zac, Cosse te ciapna de quel lavorà. 

Lis. Nient. 

Zac, Oh! 

Lis, ... Perchè quella sciora la m'ha ditt che la ghe 
farà vedè el collet a so marì e diman mattina la 
me manderà i danee, 

Zac, Te ghe minga faa el prezzi? 


ATTO UNICO 23 

Lis. Mi no. | ee; 

Zac. (le si avvicina con rabbia mostrandole i pugni] 
Stupida! stupida! stupida! ca 

Lis. (retrocefendo; Oh! cosse el se scalda, L'è ona 
seiora che la sa disting benissim cosse merita 
on bel lavorà. — Ghe nient de stupiss che la me 
dara de pù de quel che ch'avaria cercaa. 

Z.c, Vedarem, vedarem. Cosse te tolt per la toa 
zenna ? 

Lis. Ecco chi, (depone sul tavolo lre pant ed un pezzo 
di formaggio! 

Z..c. Troppa robba, troppa robba. Te vedet come 
te buttet via i danee. | 
Lis. Ma mi n’hoo tolt on poo anca per la Veronica. 

Ver. Oh, Mater castissima ! grazie tant n 

Zac, El saggiaroo anca mi. limpadronendosi di un 
panetto e di un pezzo di formaggio) | | 

Lis. (irata) Ma guardee che me le porta via quasi 
tutt?! (piangendo) L'è appenna assee per nun 
do, e adess l’è nanca assee per vounna ! 
Zxc. Mangiee insemma on po del mè merluzz che 
l'è bonissim. l | 
Lis. Che se le mangia lù de già che l'è so, e ch'el 
me daga el me formag. (indispettita si avvicina @ 
Veronica; cu. 

7.0. Ghe n'avii assee per cinquanta. \s° 212007018284 
lentamente, mangiando, verso la porta) Intant che 
giri on poo per i contrad, rosegaroo sti tocchei 
alla vostra salut. 

Lis. (a mezza voce) Almen ghe vegness on copp 
sul coo. 
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Zac. Te parlaa ?... se capiss mai nient! 

Lis. (con forza e dispetto) Gh' hoo ditt... 

VER, (frattenendola) Bonna appetitt. 

Zac, Ah, grazie... semper inscì, tutt i dì, (via) 


SCENA IX, 


Lisa c Veronica, 


Lis. Che moster d'on omm!El me fa semper ciapà 
ona rabbia... ona rabbia! me finna scappaa la fam. 

Ver. Porta pazienza e s’ciao... Te sentet... è già co- 
minciaa i litanii chi debass a Sant Miroelet, Sont 
a temp a la benedizion.,, e ti te vegnet?... 

Lis. Ti va innanz che mi vegnaroo dopo i litanii, 
Sont tant dannada che gh’hoo propri minga 
voeuja de cantà. 

Ver. Allora, a rivederci al prim tocch della bene- 
dizion. (esce cantando a mezza voce: Virgo pru- 
dentissima, Virgo veneranda, Virgo preadicanda, 
Jinché la voce si perde in lontananza) 


ATTO UNICO 


SCENA X. 


Lisa (sola). 


Lis. Capissi no perchè incceu el sur Andrea el se 
lassa minga vedè. Gh'hoo adoss on inquietudin 
che la me rend locca e distratta com’è ona cialla. 
Ss'el parlarà minga lù, parlaroo mì. O dent o 
foeura : chi bisogna risolv quajcoss. Santo Dio, 
l'è tant riservaa quell giovin ch’el par finna im- 
possibil, e sì che ormai emm già capii tutt e 
duu che semm ligaa con quell tich e tach. Quand 
ghe tocchi dent in del cantin del matrimoni, del 
fass ona famiglia, ahi! la campana la sonna de 
crepp. S'el tentass de fammela a mi!... Oh! mai 
pù! l’è minga on giovin de quell gener!... e se 
mai el sh’avess on quaj impegn cont on’altra... 
de qui ligamm che strozza on omm. Dio, Dio! 
che brutt penser. (Andrea caccerà dentro la testa 
tr le due imposte della finestra bassa a sinistra, 
tenendo un moccolo acceso in mano. — Lisa non 
savvede di lui ed alza la testa e le braccia verso 
il soffitto) Te set viv o te set mort? te set in 
casa o foeura de casa ? 
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SCENA XI 


Andrea c detta. 


AnD, stando fuori) Sont chi. 

Lis. (con un grido) Ah!.. el m'ha faa saltà via. 

AnD. (siede sul davanzale della finestra con le gambe 
al di fuori e con una bugia accesa in mano) Che 
la scusa — l’è tutt el dì che in causa del mè 
lavorà la vedi no, e adess passand hoo minga 
poduu lassà stà de cascià dent el coo per dagh 
almen la felice notte. 

Lis. Lù l’è semper graziosissim. Ma Jù l'è mal 
comod li a travers? 

Ann, Così, così.., 

Lis. A dì la veritaa me rincressaria che vegniss 
su quaichedun di scal e ch’el vedessen li. 

Ann. (supplicante) Ghe fa nient che vegna dent 
domà on minut? 

Lis. (incerta sorridendo) Oh! ch'el faga lù (Andrea 
entra e Lisa subito: Verament l'è on poo tardett 
e quell vess chi sola cont on giovin... 

Ann, Capissi al volo. Lee l'è ona brava tosa. Del 
rest anca mi, sì, foo minga per di, ma sont minga 
vun de quij che ne profittaria. {avviandosi verso 
la finestra) 
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Lis, El va via in collera? 

Ann. (retrocedendo) Mi no, mi no, 

Lis, Hoo ditt così per di... el sa ben... nun tosann... 

Anp. Già, già, già, La gh'ha tutt i reson, fisu- 
remes. (deporrà la bugia accesa sul tavolino di 
Lisa). 

Lis. Soo che lù el Javora fin tard e voraria minga 
fagh perd del temp. fagh fa on saerifizi per mi. 

Ann. On sacrifizi.. prima de tutt l’è no, e peu 
s'el fuss anca on sacrifizi perchè hoo minga de 
fall? Alter che! per ona tosa come lee?! ah, 
madonna, madonna !!.. minga vun de sacrifizi, 
ma cent ne farìa; che la parla, che la comanda, 
mi sont chi tutt per lee. 

Lis. El ved.. come se fa a vess de sass, quand se 
sent de sti parol!... Ma mi saront franca € sin- 
cera come lù, e ghe diroo che saria capacissima 
anca mi de fà di sacrifizi per lù... de risparmia 
per... de sottostà a di privazion che... insomma 
de... de... de... savaria nanca mi cosa... ch’el 
guarda mo... mi per lù!!.. 

Ann, Ma l’è vera? ma l’è vera? Saria inscì for- 
tunaa mi d’avegh ona tosn come lee che faria 
di sacrifizi per mi, saria inscì fortunaa mi de 
avegh on’ anima bonna che pensa a mi°... a mi 
insci miserabil, inscì disgraziaa. 

Lis. (con interesse pietoso e voce commossa e dolente) 
Inscì disgraziaa, ma perchè? Cosse gh'è suc- 
cess ? 

AnD. El soo ben mi el perchè ! 

Lis. El veeur propri dimm nient. Meriti propri 
minga la soa confidenza ?! 
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AnD. Ma!! (mostrando di far forza a sè stesso per 
non parlare) 

Lis. (di sbalzo) Oh Dio! forse indovini!.., lù el ch’ha 
di obbligh vers ona donna, che l’è minga soa 
miee... vers di fioeu... Ah! (si copre la faceia come 
piangendo) 

AND, (prendendo una mano di Lisa e parlando con 
voce alterata e commossa dallo strazio interno) No, 
sura Lisa, e per no fa che la creda a ona robba 
simil, ghe dervi el coeur, e ghe disi che se lavori 
dì e nott, se sont impiccaa in del mangià e in 
del vestiss, l’è perchè vceuj pagà tutt i debit 
che ha lassaa me pader, mort de creppacceur 
perchè l’era fallii in causa de mila raggir de 
gent, che lù omm de bonna fed, el credeva one- 
stissim, Prima ch'el moriss eh'hoo giuraa de pa- 
gaghi, e per Dio o pagà o crepà. 

Lis. (tra sé) Pover giovin, pover giovin, e mi che 
sospettava... 

AnD. Adess la capirà che podi nanca fagh sora on 
penser al toeu miee, 

Las. {con forza incalzando) Ma insomma, ch’el me 
disa cosse podi fa per lù. 

AND, (con grande affetto) Santo Dio! Ma lee la gh'ha 
el coeur grand come l’Arca de Noè. Mi soc no 
come ringrazialla, Ona miee.., ah!.., ah! ghe 
voeur ona bella faccia a toeu miee, strapelan 
come sont! boo de fagh fa ona vita strangolada 
come la mia ?!... Ona miee!! ma mi domandi chi 
po vess quell’anima dannada ch’ha de sposamm, 
chi po vess quella povera tosa che voeubbia 
portà la eròs cont mi!!!... 
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Lis. (con fuoco) E se la ghe fuss propri st’anima 
dannada, e se la fuss ben contenta de portà sta 
eros, se lavoraria in duu, se guadagnaria in duu 
e se ajutom a vicenda. 

AnD. (sorpreso e combattuto dalla gioja e da un certo 
ritegno) Ma... ma sura Lisa!!!... forse lee!? 

Lrs. (e. s.) Ch'el risponda... le sposaria? 

AND. (con starci) Milla volt... ma che la pensa... 

Lis. Pensi a nient, sont chi mi, el me necetta? 

Ann. (sé slancia e labbraccia) A brasc avert! a 
brase avert! ila dacza) 


SCENA XII, 


Veronica e detti. 


VER, (entrando in tempo) Hin quij li i toech della 
benedizion? Come l'è sta scenna? Chi de per 
lor? a basas su! oh vergogna! 

AnD. Sura Veronica, che la se quietta, L'è minga 
on basin de contraband. Ghe l’avaria faa denanz 
a cinquanta personn, perchè semm daa la man e 
se sposarem quand se sia, 

VER. (gridando) Oh! Salus infirmorum. Ma) è vera? 
E fila che te fila, hann faa su el so brao grop 
e s'ciao. Ma bravi, bravissim, Questa l'è ona be- 
nedizion che me consola pussee de tutt, anca 
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perchè podi buttà foeura tutt quell che gh’aveva 
sul goss da tanti ann. 

Axn, Ghe voreva propri sta circostanza chi per 
liberalla * 

Oer. Propri questa. 

Lis. Allora sentimm. 

Ver. Lù (ad Andrea) el me garantiss propri che el 
sposarà sta tosa chi ? 

AnD. Ghe doo la mia parolla d’onor e gh'el giuri 
sulla santa memoria de me pader. Poveritt tutt 
e duu, faremm ona vita ben magra, mal... 


Lis. (cor gioja) Fa nient, fa nient : tutt se sopporta | 


quand se voeur ben. 

Ver. E se ve disess che sta vita magra la farii 
per pocch... 

AnD. Grazie dell’aucuri. 

Lis. Te set forse insognada de quajcoss ? 

Ver. Che sogn... che sogn d’Egitt! Insomma ecco 
el me segret: avii de savè che sta tosa chi... la 
gh’ha ona bella sostanza. 

Lis. Eh?... 

Ann. Oh! 

Lis. (colpita; Mi... ona sostanza... propri mia... ona 
dota... 

Ver. Ma sigura, propri ton. 

Anp, Ei Veronica, la tra on buj? 

Ver, Me buj on bell nient!! oh bel'al! 

Ann, Come la fa a di sta robba? 

Lis, Te se propri sicura ? 

Ver. Sentii; deggià che hoo faa trenta, faroo tren- 
tun, e buttaroo fceura tuttcoss. Spettee on mo- 
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ment (s'avvicina all'uscio della comune come esplo- 
rando per non essere sorpresa) 

Lis. (ad Andrea a bassa voce riferendosi a Veronica, 
ma da cotesta non intesa) Che la sia propri tocca 
in del nomine palris ? 

AnD, Maa! stemm a sentì cosse la dis e allora 
capiremm. 

Ver. (riforaa in mezzo a Lisa ed Andrea) Avii de 
savè che la mia povera sciora ch’è mort, l’era 
ona vedova senza ficeu, El so prim marì, che 
l'era on bell sciorett, el gha lassaa tuttcoss. 
Quest chi che l’era amis de quell là, e ch’el sa- 
veva dov'era andaa a finì el bolgiott, el gh'ha daa 
tant finna ch'el eh'è riessii a sposà la vedovella 
e addrittura el s'è faa dà tutt quell che l’aveva 
ereditaa. Dopo d'allora lù l’ha semper faa mostra 
de nient, el gh'ha mai daa on centesim e de sora 
pu la faseva pati. 

Lis. In conclusion ghi ha portaa via. 

Ver. Mi diria che ghi ha sgrafignaa. 

Anp. (di scatto, forte} Canaja d’on vece! 

Ver. (ad Andrea) Sst, ch’el vosa a pian. (dopo d’aver 
dato un'occhiata rapida în giro) Andemm innanz. 
Quand la mia sciora l’ha poduu capì che la 
gl’aveva pu speranza de salvà el pelott l'ha m'ha 
ciamaa a tacch a lee, e dopo avemm cuntaa tutta 
la storia, dopo avemm fa giurà che avaria faa 
de terza mader a sta tosa chi, l’ha m'ha ditt: 
« Guarda che i mè danee ghi lassi tuce alla Lisa, 
« tanto pu se el Zaccheo el sposas on’altra donna 
« 0 che la Lisa la tceujess marì, e ti pensegh a 
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« faghi avè a sò temp, e per adess giurem de 
« tasè. » E sta povera donna cont ona fadiga 
che faseva penna l’è riessida a scriv quatter righ; 
l’ha voruu che ghe ciamass duu testimoni e dopo 
l’ha m'ha consegnaa a mi la carta de mett via, 
Un quaj moment ghe la faroo leg. 

Lis. Ah che donna! finiroo pu de benedilla e de 
pregà per lee: (a Verorzica) Te se minga che 
somma la po vess? 

Ver. Ma giust, ve l’hoo nancamò de dì ?... hin qua- 
rantamila lir. 

AND. [resta impietrito) Quarant...! 

Lis. (colpita perde quasi le forze) Quaran... quaran,.. 
oh Dio, me ven mal... 

VER, (sorreggendola) Su, su, coragg, coragg. (a An- 
drea’ Coss’el fa lì incantaa? ch’el juta sta tosa, 
per mi la pesa tropp. 

AND, (accorre e riceve fra le braccia la Lisa) Sura 
Lisa, sura Lisa... 

Lis. (rinvenendo lentamente) L'è propri vera, hoo 
propri sentii polid, l’è minga on sogn?! 

Ver. L’è verissim, come l’è vera che gh’è el no- 
ster Domm. 

Lis. Sur Andrea, che gioja, che fortuna! 

VER. L’è pussee che on terno al lott. 

AND. E mi intant resti incert... con mila penser! 

Lis. Ma che penser, se semm promess miserabil e 
se sposaremm quasi sciori, Ona bonna stella la 
gh'’era anca per nun. Pu de creditor, pu de patì 
la fam, pu de torment! | 

Anp. Me gira finna la testa, me par impossibil! 
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Lis, E per aveghi sti danee come s'ha de fà, quest 
l'è el pegg, con quell mago li! hemm de spettà 
finna ch’el creppa? e poeu? 

AnD. Mai pu, el se strozza subit, l’è bell e finida. 

Ver. Pian, pian, [vialter adess gh’havii la testa 
scaldada. Ghe pensaremm insemma doman 0 
doppo e decidaremm quajcoss, L°è tardett, a mo- 
menti el tornarà a casa el Mago, e l’è mej ch'el 
me troeuva minga chi tutt insemma a bagola: 
l’è tant sospettos! che guai! 

AnD. La gh’ha reson, mi voo; ma lee Veronica la 
merita ona medaja d’or. 

VER. Grazie. 

Lis. Te see propri stada la nostra provvidenza. 

VER, Son ben contenta. 

AnD, Invece della medaja, ecco cosse ghe offri! 
[le porge un panetto). 

Ver. La michettina de butter, oh che bell regalett. 
— Cara el mè fiolasc, ch'el me faga on basinon, 

Ann. Ma subit. (Varia Veronica, poî rivolto verso 
Zisa) Sura Lisa, felice notte. 

Ver. Fee minga el nostran, baseves su ancamò, 
mi già guardi in terra l’istess. 

Ann. (abbraccia e bacia Lisa consegnando il lume a 
Veronica) Donca a rivederci... e disi.. se mai se 
decidessen de tiragh el coll a quell là, mi ghe 
stoo subit. 


Lis, rog SNO, DO. 
VER. (radendo; IR veur deventà on boja ? (And. via) 
On spilore , 4 
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SCENA XIII 


Lisa e Veronica. 


Lis. (siede al suo tavolino, occupandosi in qualche 
cosa). 

Ver. ‘sedendo) Ah! come me senti leggera e con- 
tenta! Tra la cantada di litanii e la nostra cicia- 
rada, me senti d’avegh set e famm. Deggià che 
gh’ hoo la michettina la faroo dent in d’on bicerin 
d’acqua dolza. (apre # cardenzino, prende la 2uc- 
cheriera chiusa, un bicchiere, ecc.) 

Lis. L’è on miracol ch’'el noster Mago el se sia 
mai accort di to limonad, lù, insci fin, 

Ver. Prima de tutt la foo de rar: de zuccher gh’en 
metti ben poech e poeu lù el se immagina minga 
che la ciavetta del mè cifon la vaga ben per el 
cardenzin, 

Lis. Allora stavolta gratteghen on griz de pu e 
famen on biccerin anca a mi d’acqua dolza. 

Ven. Con tutt el coeur, firuremes! (prende un’altao 
bicchiere dal cardenzino. I due bicchieri vuoti e la 
zuccheriera li melte sul tavolo in vista del pubblico; 
alzando la zuccheriera e futicando ad aprirla) Ah 
ecco!... eh maladetti mosch! se cascen finna 
denter chi che l’era inscî saraa. (pone una cuc- 
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thiajota di sale in ciascun bicchiere, consegna la 
succheriera a Lisa che va subito a riporla nel car- 
denzino, in'anto Veronica riempie i due biccchieri 
d’acqua) Ah! domà a vedella st’acqua chi, la me 
slarga el fiaa. 

Ius. Propri la zenna del merlo: pan e acqua. 

Ver. Cont el cald che fa, la va benone. Ecco hin 
pront, mettem ch’el sia quell vin di sciori che 
fa la schuma e femm on brindisi alla toa salut. 

Lis, Anca alla toa. 

Ver. E al to matrimoni, evviva i spos. (bevono con- 
temporaneamente, ma al primo sorso smettono tos- 
sendo sputando e strepitando). 

Lis. Beh! beh! come l'è salada! 

Ver. Beh! beh! che sal, che amarezza! 

Lis. Te sbagliaa, te sbagliaa. (seguifando a lossire 
e a far boccacce). 

Ver. Ma no, ma no, l’era propri la zuecherera. 

Lis. Ol Dio, la me sconvolg finna el stomegh. 

Ver. Provemm a cascià giò on gott de quell vin 
ch’el gh’ ha li in la bottiglietta 

Lis. Sì, sì, provemm, (corrono entrambe vicino al 
cardenzino e vollando le spalle al pubblico danno 
una sorsata alla bottiglia. Subito la ripongono e si 
voltano, Entrambe avranno sulla bocca un cerchio 
nero ben distinto, Immediatamente dall’ interno si 
farà sentire Zaccheo, tossendo, — Veronica e Lisa 
correranno al loro posto sempre tossendo e facendo 
boccacce) 

Ven. (riferendosi a Zaccheo) Ah, Madonna! Ghe l’emm 
in di spall. 
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SCENA XIV. 


Zaccheo ec dette, 


ZAC, (terrà sotto l'ascella un fascio di carta straccia 
e dei pezzi di legno ed in mano una bacchettina. — 
Sentendo tossire forte le due donne, si ferma e quarda 
con malizia e l'una e l’altra; tra sé) Hin borlaa in 
la trappola tutt dò, ah che birbonn! {forte con 
ironia) Cosse gh'avii? la toss asnina? (depone 
carta e legna, ma tiene in mano la bacchetlina] 

Lis, Sta cà umida la m'ha faa vegnì la toss, 

VER. E mi l'è la debolezza de stomegh.... 

ZAC. (rivolto a Zisa) Al, lè la co umida... (rivolto 
a Veronica) .... Ah! lè la debolezza del sta- 
megh!... Gh'è mai staa ona cà secca come questa 
dove se mangia e se bev come fraa, L'è la vostra 
golascia che l'è mai sazia, e rivee fina a robbà 
per soddisfalla. 

Lis. Oh diavol, coss’el dis ? 

Ver. Coss'hem de robbà che la cà l’è voeuja come 
ona piazza! 

Zac. Sì robà, robà, e gh'avii sulla faccia e in del 
stomech on segnal che fa la spia. (Zaccheo si tro- 
verà in piedi tra le due donne sedute, in modo che 
queste non abbiano a vedersi) Lisa, ven chi, e Ve- 
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ronica ven chi anca ti. Guardess on poo in faccia, 
(si ritira d'un passo. Veronica e Lisa si guardano, 
gettano un grido e gli voltano le spalle] 

Ver. Oh! (ira sé) che birbon! 

Lis. Ah! (ec, s.} che canaja! 

Zac. E adess sii persuas che m'avii robaa el sal 
invece del zucecher, e che m’avii bevuu el vin & 
canell e ve restaa el segn de la carisna? |... 

Lis, (tra sé) Ah che demoni, me la fada! 

Ver. {tra sé) Veggion, furbon, birbon! 

Zac, (subito) Sii do ladronn, do birbonn, (le rincorre 
somministrando colla bacchetta botte all’una ed al- 
l’altra) Golosonn de golosonn. (esse corrono per 
la camera quidando) 


SCENA XV. 


Andrea e detli, 


Ann, (entrando) Cosse gh'è! cosse succed!? 

Zac. (con calma) Coss'el vosur ? 

Ann, I ho sentii a vosà e dubitand che fuss success 
ona quai disgrazia, sont vegnuu dent a sentì cosse 
l’era. 

Zac, Grazie: nient, nient. Ghe davem la caccia a on 
ratt tapon che già d’on bel pezz el me robava el 
zuecher e varie altre cossette, 

AnD. Allora mi gh’ hoo nient de fa. 

Zac, Segura, lù el pò andà. 


.Axp, Ei, stia bene.., 
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Zac. Ch'el se conserva. (Andrea via) Ringraziee el ciel 
ch'el v' ha mandaa on salvador, se de no eren 
bacchettad de fav alzà la pell come sott a on vi- 
sigant, (a Zisa) Smorza subit quel ciar e va in 
lett. 

Lis. (spegne il lume con rabbia sbattendo in terra can- 
dela e candelliere, prorompendo) Moster boja d’on 
eroat ! 

Zac. (minaccioso) Cosse te ghee... di ari? (Zisa corre 
via uscendo sempre dalla porta di sinistra. Zaccheo 
racciglie la candela e la pone in tasca; tra sè Bonna 
per mi. (a Verorica) E ti, o veggiassa stantida, te 
perduu la testa? Te de fam ona balossada simil? 
E eg anmò col dagh scandol alla tosa cont el 
cattiv esempi ? O bestia, d’ona bestia! Te he 
minga vergogna?! 

VER. (colle mani sui fianchi e con fono risoluto) E lù 
ch'el me lassa mancà quel ch'è appenna assee de 
viv, non solo, ma ch’el me toeu foeura anca el pan 
de bocca, el gh'ha minga vergogna d’avè tentà 
de fam crepà cont tutt quel sal? 

Zac. Magara, magara, 

Ver. (c. s.) El gh'ha minga vergogna de fa quel 
ch’el fa e peg anmò d’avè faa quel che l’ ha faa 
anni sono cont la soa miee?... 

ZAC. mostrandosi un po” intimorito) Voj, te eredet de 
fam paura, con di frottol!... 

VER. (incalzandolo; Coss’ è... di frottol?! El gh’ha 
minga vergogna de god tutteoss lù e de fam 
soffri nun. 

Zac. lin rilirata) Coss' hin sti ari!... coss' hin?! 

VER. (c. s.) Ma lù l’ha semper creduu che nun sa- 
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vessem nient, vera... cara el me bell mobil, e in- 
vece semm tuttcoss, ch’el guarda... 

Zac. Guardi e vedi che ti set mattal!... 

Ver. Sont sana de ment tant come lù e se gh’ hoo 
poca forza in di brase, gh° hoo tanta vos assee 
de spifferà giò tuttcoss e fam senti de milla 
personn... n 

Zac. (tra sè) Abi! ahi! (forte) Signor, chi l'è che me 
ten sta donna!... la Veronica) Va, va, va dorma 
e tas. 

VER. Che tasè, che tasò. 

Zac. Tas, tas, tas. (entra a destra e le sbalte contro 
Vuscio della sua camera) i 

Ver. A momenti el batti de bon... Ne podeva propri 
pù! me gira finna la testa... Adess che hoo co- 
minciaa, diman mattina faroo el rest. Però el 
voltava foeura e se capiva ch’el molava el mazz, 
va benone. Intratant cerechemm de dormigh sora. 
Ghe rugaroo mi hin la coscienza a st'omm. Oh se 
ghe la rughi. (piglia la lum ed entra a sinistra; la 
scena si oscura completamente) 


SCENA XVI. 


Andrea (efacciandosi alla finestra bassa senza lume) 


Arp. L'è sceur! Gh'è pù nissun e chi l’è avert! 
Hann perduu el coo sta gent! L’è cert che quel 
can d’on Mago i ha battuu, Povera tosa!... s@ 
podess consolalla ? ! Ma sì, che bella idea che me 
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ven per la testa! Ghe la procuraroo mi ona con- 
solazion per diman mattina, appenna che la sarà 
levada su. Voo de sora, catti giò tutt i fior di me 
vas, foo su on bel mazzett e ghi metti chi subit 
adess sul sò tavol al fresch in d’on biccer d’acqua. 
Diman mattina la troeuva chi el mazz, la capiss 
ch’el ven de mi, la ghe fa su on basin e poeu per 
ringraziam me ne fa vun anca a mi. Va benone, 
va benone, (chiude alla meglio le imposte. Subito lo 
spettatore deve accorgersi che si sta forzando l’a- 
pertura delle imposte della finestra a destra: im- 
mediatamente cedono, — Con in mano una lanterna 
cieca scende primo con precauzione Prison: poi 
Pajetta, i due ladri, si soffermano un momento ad 
ascoltare) 


SCENA XVII. 


Frison e Pajetta. 


(IL dialogo sarà detto con rapidità) 


FRI. (a mezza voce) Se sent a ronfà, dormen tutti alla 
pù bella. 

Pa3, Te se propri sicur che la sia sta stanza chi? 

Fri, Saront vegnuu in sta stanza ona ventenna de 
volt a portà el carbon e sont pratich come in cà 
mia, (volgendo la lanterna cieca verso il forziere 
Ecco denter chi ghe dev vess el bolgiott e sbali 
minga perchè l’è on pezz ch'el pedonni sto vecc 
chi e sta volta hoo minga tra via el temp. (lavo- 
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vando attorno al forziere) Prest, prest, aiutem a 
dervill, 

Pas. Varda, mi sto bozzer chi el dervi domà a 
guardagh adoss. (con istromenti di ferro si occupa 
allo scopo) Fivuremes! Hoo dervii certi cass de 
Vienna de fa restà la Questura con la bocca 
averta, propri ona meraviglia! Ecco... l'è avert; 
guarda, guarda, ch'è del pelter, te ghe reson, e 
tanto; ciappa, ciappa. (consegna a Zrison ro- 
toli doro, un sacchetto, dei biglietti, un pacchetto che 
melle in lasca, rendita, ecc), 

Fri. Me spettava minga ona redada simil. L'è propri 
vera che on Dio el gh'è anca per nun. Te par 
minga de senti on frecass... (## ascolto) Andemm, 
andemm... 

PaJ. Odess, sarà quajdun che se volta in lett. Lassa 
che guarda attorna se gh'è quajcoss d’alter de 
tou su alla svelta... 


SCENA XVIII, 


Andrea apre le imposte della finestra a sinistra, 
entra — avrà in mano il mazzo di fiori — accende 
un zolfanello — all’ improvvisa luce Pajetta e Frison 
lo vedono e Pajetta lo assale) 


Fri, Dagh adoss! Pajetta. 

AND, (difendendosi e gridando) Dai ai lader! dai ai 
lader ! 

Fri. (gridando) Molla Pajetta, molla, (ascende e scom- 
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Pai. (gridando) Frison, lassa li la scala, (avendo get 
fato a lerra Andrea fugge dalla medesima part: da 
dove passò Frison) 

AND, (che si sarà rialzato sempre gridando, barcollando 
insegue è ladri e scomparisce anch'esso —- si sentirà 
la sua voce in lontananza che grida — Dai, ai 
lader!) 


SCENA XIX. 


Veronica, Lisa, Zaccheo. 


‘Prima Veronica în sotlana con un lume in mano, 
poi subito Lisa in cuflietta con un moccolo acceso 
entrano in scena; da destra comparisce tullo tre- 
mante Zaccheo in mutande, barrettaccio da notte 
con la sola candela accesa în mano) 

VER, (entrando e gridando) Dai, dai ai lader, ajutt! 

Lis. (c. s.) Dai, dai, dai, ajutt! 

Zac. (con poco fiato) Da... da.... da... da... dal, e 
A. ajutt. 

VER. Ajutt, ajutt, ah Madonna! 

Lis. Ah, che spavent! dai lader, ajutt! 

Zac. Jutemm, jutemm! (crescendo nel tremito st la- 
scia cadere sopra una sedia) 
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SCENA XX. 


Entrano è sequenti del vicinato, chi in mulande, chi 
in soltana, chi vestito, ma lutti con lume acceso. Un 
vecchio, due operai ed una vecchia, due 
ragazze guardano con curiosità stando alla fine-. 
stra ed esse pure con lume acceso) 


Turti. Cosse ch'è? Dove hin? Come l’è stada? 
Ver. Ecco chi. (tultt si rivolgono a guardare) Ah, 
che balossoni, hin vegnuu e hin andaa de chi, 

Zac. Ah, che disgrazia! 

Lis, Gh'è tutt avert, han portà via tuttcoss. (iw- 
dicando il forziere] 

Zac. Ah, mi moeuri! (si fanno tutti attorno a lui) 

IL Vec, Oh, pover sur Zaccheo! (tra sé) Te 1’ han 
fado finalment. 

La Vec. Che disgrazia, pover omm. {tra sé) Te la 
meritavet, 

Ver. Ma guardee, ma guardee. Sto omm chi el 
par mort, 

IL Vec. Mi disi che l’è mort de bon. 

Ver. [scuotendo Zaccheo) Ei lù.,, l'è mort? — ch'el 
risponda. 

Zac. (rinvenendo) Ah, che disgrazia! 

Lis. L'è viv anmò. On altra disgrazia! 

IL Veo. (alla vecchia) Voj, Schinitria, tira foeura i 
numer del lott. 
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La Vec. I° ho già tiraa. (pronuncia ad alta voce) 15 
- 27-52 - 90, 
Turi (un coll’altro si ripetono è numeri ma con ra- 
pidità) 
Zac. E sto giovinott chi dessora, possibil che l’abbia 
nanca sentii a vosà ? 

Ver. Ma sigura, el sur Andrea el se nanca faa 
sentì. 

Zac. El fa cred ch’el sia d’accord coi lader. 

Turti. Oh! oh! (di disapprovazione! 

Ver. Par impossibil ch’el sur Andrea el dorma de 
.la quarta. 


SCENA XXI. 


Andrea (comparisce alla finestra da dove sono usciti 
i ladri). 


Anp. Chi parla de mi? Sont chi. 

Turti, Oh! oh! te’l lì. (con sorpresa) 

Ann. Sont sta el prinm a vosà: dai ai lader, 
perchè i hoo vist dent chi e poeu ghe sont cors 
adree. 

Turm. Bravo, bravo! (segni di soddisfazione) 

Ver. Che fidegh san! 

Lis. Che coragg, ma che pericol! 

Zac. lira sè) Tutta robba intesa, l’è d’accord, (forle) 
e inseì cosse te finii a fa? 
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AnD, Lor corriven sui tecc come gatt perchè hin 
pratich e mi stentava, sé sa.... 

Zac. E ti e lassaa scappà ben polid. 

Anp. Invece n’ho ciapaa vun e £'lueo daa ona frega 
de bott. 

TurTtI. Benissim, bravo. 

AnD. A momenti rotolem giò dal tecce tutt e duu. 

Ver. Ah! salus infirmorum ! 

Lis. Madonna, me ven i sgrisol! 

Zac. L’è on impresa poetica e nient d’alter. 

Ann, Ma almen eh’hoo daa ona lezion. 

Zac. Restand cont i man voui. Che merlo! 

IL Vec. Ah! felice notte, 

La Vec, | Nun gh’emm pu nient de fà, felice notte. 

I 2 Ore. | Felice notte. 

VER. Fi, grazie. 

Lis, Grazie, che scusen del disturb. 

La Vec. Giust, adess, la colpa l’è minga soa. Di- 
man giugaremm tutt e quatter i numer in so- 
cietaa, inscì ghe demm ona bella scoppola al lott. 
Ah... ah... (ridendo) 

Turti (uscendo, meno Veronica, Lisa, Andrea, Zac- 
cheo) Sì, sì, va ben, va benone... ah... al... 


SCENA XXII. 
Andrea, Veronica, Lisa, Zaccheo, 


AND. (a Zaccheo) Adess ch’in via tutti, la de save 
che quel lader che ho fermaa mi dandegh ona 
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bonna savonada (mostrando i pugni) quand l’hoo 
minacciaa de sbattel giò del tecc s’el tentava de 
rivoltass el m'ha ditt: lassem scappà che te doo 
tuttcoss, e cont mia maraviglia el se svojaa i 
saccoce. Allora mi l’hoo mollaa e lù via come on 
usell e mi me sont trovaa pien de danee, de bi- 
eliett, e insemma trii oroloeg d'or cont cadenna 
ch'el lader l’ha sbattuu sul tece insemma al 
rest. (segui di maraviglia di Lisa e Veronica] 

Ver. Ma guardee, ma guardee! 

Lis. Questa l'è bella! 

Zac. Signor ve ringrazi, 

Ven. L'è adess ch'el se ricorda del Signor, ebreion 
che l'è ? 

Zac. Ma... ma l’è propri vera? 

Ann. (mostrando i sacchetto) Ecco, quest l’è on sae- 
chett, l’è minga sò? 

Zac. L'è propri el mè, l’è lù, l’è lù. (fa per gher- 
mirlo, ma Andrea sa schermirsi] 

Axp. Chi gh'è on pacch de bigliett, chi gh'è on 
enveloppe cont dent della rendita. 

Zac. Sì, sì, tutta robba mia. [azione di ghermirla 
C. $.] 

VER. Oh, Santa dei Genitrix, Consolatrix afflietorum, 
ve ringrazi propri de coeur, 

Lis. Quest l’è come on miracol! 

Zac. Cià chi, cià chi che metti via tuttcoss, 

Ann. Alt!.. Mett via?... Se la fuss propri tutta 
robba soa !? 

Zac. Com'è? 

Ver, Ghe semm rivaa al praa di cinqu pertich. 
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Lis, El gropp l’è vegnuu al pettenn. 

Zac. Cosse vorii? 

Ver, In pocch paroll... L'ha de buttà fosura tutta 
la sostanza de sta tosa chi che gh’ha lassna soa 
mader. 

Zac. (con disperazione) Ma che sostanza !?... ma che 
sostanza !? 

Anp, Ch'el faga minga el nostran perchè mi fili 
via e foo el nostran anca mi, 

Zac. Spetta.... spetta.... che prouv gh’'avii, nient.... 
tutt frottol per profittann ai mè spall... 

Ver. Oh, porco can; adess el rangi mi. (via de 
sintstra) 

Anp. L'è inutil ch’el se ostina, semm tuttceoss. 

Lis. El capiss minga che l’è ora de mollà el mazz. 
La Veronica l'è on testimoni. 

Ven, (rientra con una carla che mette sotlo al naso 
di Zaccheo) Ecco questa l’è scrittura de soa miee, 
Chi se spiega tutt. E se vemm in tribunal lù 
l'è bell e rangiaa, perchè chi gh'è firmaa duu 
testimoni. Vun l’è el pessee chi sul pont e l’alter 
l'è el moletta chi per contra. 

Zac. (a Feronica con rabbia) Boja d’ona veggia!.. 
(tra sè con dolore) Ah, porco sciampin! Quest l'è 
on copp sul coo che me capita. L'è mej mollà, 
| forte) Mi sont generos, femm a mezz... 

Lis. Coss'è? Ma nanca on ghell ghe lassi andà. 

AnD. Finalment l’ha capida. 

Zac. (quasi piangendo) Demm almen i mè danee, se 
de no come foo a viv!? 

Anp. In quant a quest, nun vosurem tegnì nanca 
on quattrin del sò. 
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Lis. El me brusaria i man. 

Zac. Quand l'è che femm la division, subit? su- 
bit ?... 

Ver. Spettemm diman. 

Zac. Tas ti, tapella. Demi subit i mè danee! 

Ann. La gh’ha reson, spettemm diman. L'è stada 
ona nott indiavolada. Semm tuce stracc, gh'emm 
bisogn de riposà. Diman farem la spartizion. 

Ver. (a Zaccheo) E lù ch'el dorma quiett, che i s0 
dance hin ben custodii, in man d’on galantomm 
come quest chi \foccando la spalla ad Andrea), e 
prima de andà in lett ch’el ringrazia e ch’el ghe 
ciama scusa a tutt i Sant, i Serafin, i Cherubin, 
e sù sù fina alla Santa Mater Dei Genitrix, 

Zac. (disperato) Mi dormi no. Mi dormi pù, demm 
i mè danee !!.., Che Sant!... Che Serafin! 

VER. 

Lis. ® Diman, diman. (s’avviano ridendo tra loro! 

AND. 

Zac, (gridando come un pazzo) Demm i mè danee ! 

. ispegnendo i luni che saranno în scena) Intrattant 
comincemm a fà on poo d’economia. 
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